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Module 35
The Participle Cont.: The
Supplementary Participle

Module 35 Summary

In this module you learn the supplementary participle and how to translate it
into English.

The Supplementary Participle

Participles are adjectives with verbal qualities. Remember that adjectives are
one of the eight parts of speech. In Ancient Greek, adverbs (1), conjunctions
(2), interjections (3), and prepositions® (4) function just like their English
counterparts. The Greek adjective (5) differs from the English adjective because
ithas endings, and agrees in gender, case, and number with the noun or pronoun
it modifies. Greek nouns (6), pronouns (7), and verbs (8) differ from their English
counterparts in this fundamental way: they use endings to create meaning in a
way that English does not.

As an adjective, a participle must modify a noun or pronoun. Like adjectives,
participles may also function substantively as nouns. If you remember these
key pieces of information when reading and translating, you will not struggle
with understanding how any participle in any context functions.

As averb, a participle has additional level of complexity that other adjectives
do not. It has tense-aspect, it has voice, and it can take adverbial modifiers and
direct and indirect objects.

1 Remember that the Greek preposition takes a noun or pronoun object, and that several
functions that are served by prepositions in English are served by cases in Greek.
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Participles may be classed as serving four types of functions—attributive,
circumstantial, substantive, and supplementary. The future participle of
purpose and the genitive absolute, both learned in Module 33, are classed as
circumstantial participles. In Modules 33 and 34 you learned that the attributive
participle gives essential defining information about a noun or pronoun and
that the substantive participle functions as a noun. In this module you learn
that the supplementary participle serves as a verb’s complement, expressing
information that is obligatory to the meaning of the verb—i}8etat ypa@opévn
she enjoys writing.

Translating the Supplementary Participle

It is worthwhile to review Modules 17 and 24 from Part I of the 21st-Century
series, where you learned that there are two types of infinitives, the declarative
and the dynamic. Recall the way in which infinitives serve as obligatory
complements by reviewing these examples.

1. Asacomplement to modal verbs:

8¢€l it is necessary 8&l motéew It is necessary to create.

2. As a complement to verbs of wishing and desiring:

aipéopan choose aipéopan opyéeahon I choose to dance.

3. As a complement to knowledge verbs:
povO&vw learn, learn povO&vw meidey I learn how to persuade.
how

4. As a complement to verbs of command, compulsion, and persuasion:

ToLEw cause ToLEw o€ Epyeahon I cause you to go.

5. As a complement to verbs of starting and stopping:

&pyopon begin Gpyopon eidévat I begin to know.

6. Epexegetically as a complement to adjectives and nouns:
®pa time dpo pyew It is time to begin.
7. As acomplement of purpose, often with verbs of giving, motion,
receiving, and taking:

épyopon go, come oltov €a0iew épyopedu  We go to eat food.

Just as the infinitive may serve as an obligatory complement to a verb—tadta
Svvapot mowéewv I am able to do these things—so may the supplementary
participle serve as a verb’s obligatory complement. Unlike the potential meaning
that the declarative and dynamic infinitives convey, the supplementary



Module 35 | The Participle Cont.: The Supplementary Participle 129

participle specifies that the action is realized or that the knowledge or emotion
of propositional content is presented as true. For more information on the
supplementary participle, see CGCG 52.8-27.

Consider these examples:

1. as acomplement to sensory verbs:

ailoB&vopot GLoB&vopot Tog I notice someone
VTTOOTEVOVTOG moaning

fxovw Gicovw THG Borvovong I hear of her death

opdw 0p&w O€ KPUTITOUEVTV I see you hiding

2. as a complement to knowledge verbs:

Gyyéliw aOTOV ETILOTPUTEVOVTX he reported his attacking
fyyetrev

aloBdvopat adTHY aicBévopat odooy I am aware of her being
GOPNV wise

KoV W abTOVG NKOVONTE you learned of them
TTWOOOVTAS crouching

YYV@OKW EyvoKa NToTNHEVT I'realized I was deceived

Selkvopt &Eiow Seifm ovTiv odoay I will prove that she is

worthy

STIAOG eipL STHAOC eipl amoAeimwv I am clearly leaving

émioTapo TadTa émioTac0o avTH you knew you will have
oY1NO0VoX these things

povO v énuabov Ty véx I learned of the attacking
éuparoboav ship

MEPVM oL pepvLeda EABOVTEC we remember going

ots TabTX 016O& oL you know you will give
Swoovoa me these things

opbdw KaTTVOV OpDLEV we see smoke rising
Giooovta

TUVO&VOpLL avTiC EMVOOUNVY I learned of her death
Bovovong

oLvinpL oLVINGoL TO YEVOEVOVY he understands what

happened

@aivopat £bv00¢ £paiveTo ovox she was clearly friendly
ool toward you

PaVEPOC el @avept doYIx €ig Eue suspicion clearly falls

lobox

upon me
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3. as acomplement to emotional-state verbs:

aioyvvopal

AAYEW

GoyY&A

boyOopo

fdopat

HeTapEAOpaL

aipw

TadTo SpAwv aioyvVOpaL
GAYETG KAV WV TO GANBEG
GoYGAAEL IECWV
beyOopai o isobox
Tadta fiSopot dkovoog
aOTOVG LETAUEAT) OV

Sekapévn

yaipelc opdoo pdog

Ancient Greek II: A 21st-Century Approach

I am ashamed at doing
these things

you are in pain hearing
the truth

he is vexed at having
fallen

I am annoyed at seeing
you

I am glad to have heard
these things

you regret not
welcoming them
you enjoy seeing the
sun’s light

4. as a complement to phase verbs (begin, continue, stop) and to verbs
with the English equivalents, allow, continue, endure, give up,
grow weary, permit, persist:

a'(0)
Gvéyopan
amoryopevm
bpyw
Gpyopot
Slateréw
KAV
AMopéw
My

oW

TIOOOOL

TEPLOPA®

o0& oTéPENG Gvéyel
0K &veYOpaL eV
Bewpevog amayopevel
NPXE XOXAETIOVOV
GpyeTot dmoAeimovoa
SleTéece TEPWEVT
KQUVELG TIOAEIlwV
gMmapee Te loTopEwv
AyeL &eldwv

£novoe TadTo Totovoov

EMOVONTO VNTILOXELOVOX

aOTV TIEPLETSES
miepteABoboo

he continues loving you
I do not endure sitting
he gives up watching
he began being angry
she begins leaving

she continued trying
you weary of fighting
he kept asking

he stops singing

she stopped her doing
these things

she stopped playing

you permitted her going
about
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5. as acomplement to verbs that express a certain manner of acting or

being:
AxvOGVW vt éAabov I escaped her notice
HOXPVEEVOS fighting
I fought without her
knowing
TUYXGVW épYopévT vadg ETuye a ship happened to be
coming
PH&VW @B&veL XVTOVG she anticipates them
BA&mTOVOX doing harm, she harms
them first

Module 35 Practice Translating the Supplementary
Participle

Translate the below sentences, adapted from Xenophon’s Anabasis (Avapaaoig
3.2.18-20). To come to an accurate understanding of the sentences, use your
knowledge of endings and their functions. If you forget an ending, consult the
Adjective, Adverb, Noun, and Pronoun Chart or the Verb Chart at the back
of the book. If you forget a function, consult the Case and Function Chart in
Appendix I. After you finish translating each sentence, check your understanding
with the answers in the Answer Key. After you have read through all the
sentences once, read them again two more times. In each subsequent reading
your understanding improves. Supplementary participles are in bold.

€l 8¢ TI VPOV &OLET OpDOV OTL NPTV PEV 0K elotv ImTelg, Tolc 8¢ ToAepiolg moAlol
Té&pelow, evBuunonTE OTL Ol pvplol immelg ovdév &AAo 1) puplol eiow &GvBpwTOL
MNUEG PeEV yap memvopeb LTIO Mmov v payT 0VSEVX TWTOTE, oUTE SNYOEVTH OVTE
AOKTIO0€VTR, &TOOAVOVTA. Ol §¢ GvSpeC €loly ol TToLoDYVTEG TADTA & €V TOAg PéXog
yiyvetat. 3.2.19 ovkodv T@V IMméwv TOAD THELG €M AOPAAECTEPOV OYNUATOG EGHLEV:
ol Hev yp €@’ MMV KPEUXVTAL Kol GvEXoVTal (POBOVREVOL OVY TUEG HOVOV XAAK
Kol TO KOTomeoelv. NUelg & eml yiig Pefnkotec TOAD pev loxvpdTEPOV TI{COpEY
TOV €UBaAdVTA, TTOAD 8¢ PE&AAOV TOVTOV NUEG TTPOoLOVTOC TEVEOUED. £Vl 8¢ POVW
TIPOEYOVOLY Ol IMMELG NUAG PeDYEY XVTOIC XOPUAESTEPOVY €TV 1) NUv. 3.2.20 i 6¢
81 TG pev payog Bupoeite, 6Tl & 0VKETL DUV TIooXPEPVNG YTOETAL 0VSE BAGIAEDG
dryop v tap€ywv Satelel, Todto biyOeabe, okéPaoOe moTepOV KpetrTov TIocoPEPYTY
Nyepdva €xew, ¢ EMPBOVAEVWY NPV QaVEPOC 0TIV, 1] KPETTTOV TOVUTOVG, 0V TUEG
MPopeda, Nyelobat NPiv keAevew, ol eicovtal Tept NUAG TL XKPAPTAVOVTES, TIEPL TAC
VTV PUYAC KOl COHATX KPOPTI|COPEVOL.
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Adverbs, Conjunctions, Interjections, Prepositions,
and Verbs

aBvpéw be downhearted, gloomy

XPOPT&VW miss, miss the mark
of + gen.; make a mistake, do
wrong; fail

avéyopon endure

GyOopo be loaded; be annoyed,
vexed, grieved + dat.

BePnkoteg < Baivw step, walk,
go; (perf) stand

Satedéw, SloteA® continue,
persevere, live

SnyxOeig < 8akvw bite, sting,
worry

sioovTan < 018«
EuBGAAW® throw in, put in; attack

évOvpéopon take to heart, be
angry at

Oapoéw be of good courage, take
courage, have no fear of

ioyvpotepov more forcefully

*&yopd, dyopdg 1) market-place,
assembly

KoQANG, XoUANG steadfast;
safe, secure; trustworthy

EUPOA®Y < EPPBAAAW

*MyERWV, -6vog O leader,
commander, guide

KPEROVTAL < KPERAVVLLL (Pres.
mid./pass. stem kpepo-) hang,
hang up

AakTLo0E(¢ < AakTilw kick with
the heel

Mpopedo < Aappave

*obkovv certainly not, at any rate
... not, therefore. .. not

noiw strike, beat

npoéyw hold before, pretend; jut
out, excel

MEMVOPAL < TTVVOGVOpaL learn,
learn by inquiry; hear

TpOGEL approach, attack
TIWTIOTE ever, yet

OKETTOPOL View, examine,
consider

TeVEOpEDA < TVYYXGVW

*@oféw fear, be afraid

Adjectives and Nouns and Pronouns

*KpelTTWV, KPELTTOV better,
mightier, stronger

popiog [i], -&, -ov numberless,
countless, infinite

OXMHK, -atog T6 anything that
bears or supports; carriage,

chariot; ship

TPOCLWV < TIPOCELL
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*loyvpadg, -&, -0v strong, forceful, Tweoa@épvng, -ovg 0

violent Tissaphernes (445- 395 BCE),
Persian soldier and statesman,
satrap of Lydia

KOTOTIEGETY TO, KATATTEGETY TOD Pavepog, -&, -6v visible, clear,
falling conspicuous

Longos, Aoyyog dates uncertain. Longos is credited with writing the Greek
novel, Daphnis and Chloe. Very little is known about him. It is assumed that his
native land is the island of Lesbos and that he lived during the second century
BCE.

Module 35 Practice Translating

Translate the sentences below, which have been adapted from Longos’ Daphnis
and Khloe (Aa@vig kai XAon 1-3). Use your memory to identify endings and
their functions. If you forget an ending, consult the Adjective, Adverb, Noun,
and Pronoun Chart or the Verb Chart at the back of the book. If you forget
a function, consult the Case and Function Chart in Appendix I. Check your
understanding with the answers in the Answer Key, making sure that you
understand why each word translates as it does. Now go back and read each
sentence two or three times, noticing with each rereading how much better
your understanding of the sentence becomes. Make this a habit and you will
improve quickly.

TOAG €oTi THig AéoPov MiTvAvn, MeydAn kol ko Sleinmtal yop eovpimolg
vmelopeovong THG Baddoong, kol kekdopntot yepivpalg £eotol kol Agvkold AlBov.
vopioelg ob TOAW Op&v &AAX vijoov. mAnciov TadTng THG TOAEWS &ypdg TV
Gv8p0O¢g evSaipovog, KTTjLo K&AAOTOV: Op1 BNPOTPOP, TESin TTVPOPOPX, YNAOPOL
KANHATWVY, VOROL TTOVIWY. Kol 1] B&AXGoX TIP0GEKAVTEY TIOVOG EKTETOHEVNC PAUHW
HOABOKT. €V TOSE TG dypd VEPWV aimdrog, Adpwy TO dvop, Toudiov ebpev HTTO
aiYOG TPEPOUEVOY. SPLPOC TV Kol AGXHN PATWY Kol KITTOG EMITAGVAOUEVOG Ko IO
HoAB T, k@ TG Eketto TO Toudiov. vtadBa 1) o€ BEovon cuveyEg povilg éyiyveTo
TIOAAGKLG. Kol TOV €pLpov amoAmobon, TQ) PPEPEL TTAPEREVE. PUARTTEL TG SLASPOLLAS
6 AGpwV oikTelpag GpeAodPEVOV TOV EpLPov. Kol KT VoG EABGV, Opd TV P&V aiya
TEQUAXYHEVWC TIEPIBEPTNKUTOY 1] Yap oV PovAeTal THIG YNAKG BAGmTTEW Totoboo.
Kol Opl 1O 8¢, Momep €k PNTPWOG ONATIG, TNV €mpponv EAkov ToD YAXAXKTOG. Kol
Bovpdoag, Gomep eikdg 7y, TPdoeloy éyydg kai ebpiokel Toudiov &poev, péya kai
KaAOV Kol TTG KaT) TNV EkBe0Y TUXNG €V OTIXPYAVOLG KPEITTOOL YAQUVSLOV TE Y
MV &Aovpyeg kai TOpTM XPuot] kai ElPiSlov EAeQaVTOKWTOV. TO PEV 0DV TIPGTOV
€BovAebonto, pova T& yvwpiopato PBacthoog, &peiijoat ToD Ppépouvg. Emerta
aibeobelc el unde aiyog @AavBpwmiov ppnoetol, vokto @UAGENC, kopilel movTa
TPOC TV yuvaike MupTéAny: kai Té yvwpiopora kai 16 mondiov kaid Ty adye adThV.
mévTa adTH, ekTAayeion el moudi TikTovo aiyeg, Siyetrar MG eDpeY Ekkelpevov,
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T®OG €16e TPEPOPEVOY, TIRC NEEGOT KOTOATETY &TTOOAVOVEVOV. £Ttel 8¢ Sokel &)
€kelvr), T& PEV ovvekTeBEVTH KPUTITOVOL. TO 8¢ TTadiov exvt®V vopilovaot. i) 8¢ aiyt
TNV TPOPNV EMTPETOVOY. WG 8€ KAl TO Gvopa ToD TS0V TTOEVIKOV SOKET, AXPVLY
QUTOV EYVWoaY KXAETY.

Adverbs, Conjunctions, Interjections, Prepositions,
and Verbs

aidéopo be ashamed

akpélw be in full bloom, be at
one’s prime

aperéw have no care for, be
neglectful of
anoAeinw leave over or behind

Baotdlw lift, lift up, raise; carry
off

BAGmTW hurt, harm

*BovAevw deliberate, plan, plot,
devise; resolve + inf.

Seianmron < Stadappave take
or receive, divide, intercept

Suyéopon explain, relate, go
through

€yyv0g near, hard by, next to, close
to + gen.

EKKeLpLon be cast out

€KTAAyEioNG < EKTTANO0W Strike
out of, drive away or out, expel;
amaze, astound

gékTelvw stretch out

€\kw draw, drag

€v800ev from within, from inside,
within + gen.

KotoAeinw leave behind,
abandon

*kopilw take care of; take, carry,
convey; carry away; bring; (mid.)
acquire; (pass.) come or go back,
return

KOGWEW order, arrange; adorn

KpYTTW hide, cover, conceal

Hipéopone mimic, imitate,
represent, portray

vépw distribute, allot, assign;
pasture, graze; (middle) possess,
administer

oikTipw (oikTeipw) pity

opyéopat dance

TIXPOPEVW Stay beside or near,
stand by

natéw tread, walk

neppaivew go round

TEQPUAAYREVWG cautiously

*MOAAGKLG many times; often

TPOCELL g0 to or towards,
approach

TPockAO{w wash with waves
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€EwOev from without + gen.

gmmAaviopo wander about and
over

ETTPETW turn over to, entrust
N8€00M < xidopon
*@orvp{w wonder, marvel;

admire; wonder at + gen.

0w run

ovvekTiONL put on shore along
with
*TikTW Sire, give birth to, bear,

produce

*Tpé@w bring up, rear; nourish;
thicken; cause to grow
vmewopéw flow in gradually

*@uA&oow guard, keep watch;
preserve, keep, maintain,
watchfully await

Adjectives and Nouns and Pronouns

&ypog, -od o field, land, country

ai§, aiyog 0 or 1 goat

ainérog, -ov 0 goatherd

aAovpyn|g, -€¢ wrought in the
sea, sea-purple

Gponv, &poev male

a@oavg, -£¢ unseen, invisible,
viewless

Bdov, -ov T06 blackberry

Bpéyog, -eog (-ovg) T0 foetus,
new born

Y&Aa, yeAaktog T0 milk

Yé@opa, -&g 1) bridge

YNAo@og, -ov 0 hill

YVOPLONK, -aTOG TO mark, token

Ad@vig, -180¢ 0 Daphnis

*kpeltTwv, KPELTTOV better,
mightier, stronger

KTijpa, -tog 16 anything
acquired, piece of property,
possession

Aépwv, -ovog 6 Lamon

AevKOG, N, -0v light, bright, clear

AOYUN, -NG 1) thicket, copse, lair
RaAB&Kkog, -1, -0V soft

unTpdog, -1, -ov of a mother,
maternal

Mvpt&An, -G ) Myrtale

vop, -fig 1| pasture
£eo010G, -1, -0v smoothed,
polished, wrought

§lpidLov, -ov 16 dagger

*6pog, -€0¢ (-0vg) TO mountain,
hill

nodiov, -ov To child
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Swadpopn, -ijg 1) running to and
fro

SLeTng, €¢ of or lasting two years

8popog, -ov 0 copse, thicket

*gik0¢, eikdTog 1O (adj.) likely,
reasonable; (n.) likelihood,
probability

€kBeaLg, -Log (-mog, -ewe) N
putting out, exposure

EAEPUVTOKWTIOC, -0V ivory-hilted

gmppon, -ijg N flow; stream,
channel

€pLpog, -ov 0 young goat, kid

gbpurog, -ov 0 strait, canal, ditch

€V8aipwv, -0vog; ebSaLpLov,
-ovog fortunate, wealthy, happy

Niwv, -6vog 1 shore, beach

OnAn, -ijg 1 teat, nipple

OnpotpoYog, -ov feeding wild
beasts

ixvog, -€o¢ (-ovg) 10 track,
footstep

KLGGOG, -0D 0 ivy

KAfjpa, -atog 16 twig, branch;
(pL) vineyard

*1ediov, -ov 10 plain

mAneiog, -, -ov near, close to +
gen. or dat.; mAnciov (adverb)
near, hard by + gen.

no«, -&g 1) grass, herb

TIOLLEVLKOG, -T), -OV of or for a
shepherd

ToipvLov, -ov 106 flock, herd, head

mopm, -n¢ 1) brooch, clasp

ToPOPOPog, -ov wheat-bearing

oTépydvov, -ov 16 band
for swathing infants; (pl.)
swaddling-clothes

oVVEYNG, -€¢ holding together,
continuous

PO, -ii¢ 1) food, nourishment

*Toxm, -NG 1 fortune, luck; fate,
necessity

PLAVOpwTiQ, -0 ¢ ) humanity,
benevolence, kindliness

XnAn, -fig 1) hoof
XAapvdrov, -ov 16 cloak
XPvaeog, -1, -0v (-0Dg, -ij, -0Bv)

(-0g, -ov) of gold
PYéppog, -ov 1) sand

Module 35 Practice Parsing Greek Sentences

Parse each word of the below sentence.

Identify the part of speech of all words. For interjections, identify them. For
nouns, give case and function. For verbs, give person, number, tense, mood, and
voice. For adverbs, identify them and state what they modify. For conjunctions,
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identify them, noting whether they are coordinating or subordinating. For
prepositional phrases, give the preposition and the preposition’s object. For
adjectives, identify the case and state what noun or pronoun they agree with
in gender, number, and case. If the adjective is used as a noun, give case and
function. If the adjective is a participle, identify it as an adjective and state what
it modifies. When parsing, remember to use the Case and Function Chart
found in the back of the book.

énmerto aideoBelc el unde aiyog @uAavBpwioy pNoeTaL, VOKTO QUAGERS KOpidel
TOVTH TIPOG THY yuvaika MupTaAnv.

Check your answers with those in the Answer Key.

Module 35 Top 251-550 Vocabulary to be Memorized

Conjunction and Verbs

a@inpu send forth, discharge; let go, call off; suffer, permit, neglect, fail + inf.
x@ijke 10

nhotlov @épeaBat he allowed the boat to be carried away

€dw (imperfect giwv < gixov), ékow, €laoa, eloka, elapat, eidONV suffer,
permit, allow, leave, let go

eite either, whether

OPUAAW, CPUAEW, E0PNAA, E0QPUAKN, EGQAApPXL, E6@OANY make to fall, throw
down, overthrow

Adjectives and Nouns

Swxpopa, Stxopdg 1 difference, distinction; disagreement
Svvatog, Svvatn, Suvatov able, possible; powerful, strong, mighty
0&vatog, Oavatov 0 death

Ouyatnp, Bvyatépog or Bvyatpog 1) daughter

kavog, ikovi), tkavov sufficient, capable; enough; able

PUVEPOC, PUVEPH, PAVEPOV clear, plain

137
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Module 35 Reading Morphologically by James Patterson
lota Adscript and Subscript

When the consonant glide t of a long diphthong (&, nt, wv) is written below the line
(o, M, W), it is called an iota subscript. When written on the line, it is called an iota
adscript. Papyri and inscriptions used iota adscript. But by the end of the 2nd century
BCE, the glide v following the long vowels @, 1, ® was no longer pronounced or written.
For example:

v &pyfiL v 6 Adyoc, regularly translated in the beginning was the Word,
is written in the 4th century CE Codex Sinaiticus like this:
ENAPXHHNOAOI'OZ

Notice the capital letters and the lack of the dative singular marker 1. Manuscripts
written without the 1 were corrected to include it. Due to lack of space, the marker was
written below the &, 1, @ instead of beside. This is how the iota subscript developed.

fAloav is the third person plural past progressive of i/ go which looks like it I go in
the first person singular present progressive active indicative. It is the result of past
time marker ¢/ and base i/ (where t is long) undergoing quantitative metathesis. In
Ionic, fjtoav is three syllables (i)-t-cav), while in Attic it is two. The iota dropped so is
written subscript: foav (1)-cow).

The Vocative Case

The vocative plural of all nouns looks the same as the nominative plural.

The vocative singular of most first declension nouns looks the same as the
nominative singular.

The vocative singular of second declension neuter nouns looks the same as the
nominative singular.

The vocative singular of second declension masculine nouns shifts the vowel grade
of the base from o to e.

& &vBpwE (&vBpwOo/) O human!

& Ev@ilnte (Eb@inTo/) O Euphiletos!

The vocative singular of first declension masculine nouns ending in -n¢ and third
declension nouns is the bare base:

® Pociied (BoOIAEF)) O king!

® Tod (mai8)) O child! O slave!
® momTé (mowmtd/) O maker!

o &vep (6vép/) O man!

~
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Recall that the only consonants that can end a Greek word are v, p, ¢ (including &,
V), and the glides t and v. The preposition ék ends in a kappa, but since it is proclitic,
acquiring its accent from the word that follows, €k forms part of a complete utterance
and is pronounced with what directly follows: ék 100 Tat80¢ = ékTod TOXLS0OG from the
child. If a base ends in any other consonant, like mai8/, the consonant drops.

Resultative Nouns and the Suffix /pat/

When added to a verb base, the neuter noun-forming suffix /pot/ marks the concrete
result of a verb:

oike/ (inhabit) + /pot/ = olkNpoTx buildings
mote/ (make, do) + /pat/ = Mo paTa deeds, acts
xpo/ (need, acquire) + /pot/ = Yprpota possessions, money

Process Nouns and the Suffix /ot/

When you add the suffix /oy to a verb base, the new word is a called a process
noun. The verb base B/ means walk. The suffix /oy creates the process noun paotg,
engaging in the process of walking. The addition of the prefixes &vé or katé changes
the meaning to walking up, &véBaotrg, or walking down, katépaaoig. In mythology,
kataBaotg refers to a journey down to Hades and &vapaoig to a return to life on
Earth.

Module 35 A Synopsis of the Verb

Much of the information in Greek II: A 215*-Century Approach is the presentation
of the remaining parts of the verb. When translating, the better you are
able to identify verb forms, the easier it will be to understand what is being
communicated. Doing a synopsis is a very effective way of mastering the verb.

Consider the below synopsis of yp&ew, ypdpw, €ypopa, yéypo@a,
yéypappat, €ypa@nv write. The finite forms are all in the first-person plural.
The participles give you the information you need to produce the correct forms
for the cases.
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Present Ind.
Imperfect Ind.

Future Ind.
Aorist Ind.
Perfect Ind.
Pluperf. Ind.
Present Inf.
Future Inf.
Aorist Inf.

Perfect Inf.

Present Part.

Future Part.

Aorist Part.

Perfect Part.

Ancient Greek II: A 21st-Century Approach

Active
ypbpopev
ypapopev
yp&ypopev
Active
gypapapev
VEVPAPAUEY
EyeypaQeEY

ypb&pew
ypdpew
yp&pa
ye@papéval

YP&Pwv, -0vTog
yp&@ovaoa, -ovomng

YP&POV, -0VTOG

yp&Ywv, -0vT0g

ypdpovoa, -ovomng

yp&yov, -0vTog

ypéapa, -ovtog
ypdypaoo, Avodong

ypdpov, AVoavTog

VEVPAPAG, -0T0G
yeypaeuly, -ving

YEYPAPOG, -0TOG

Middle
ypopopedo
Eypapopedo
ypoypopeda
Middle
gypaapedo
Veypappueda
&yeypappeda

yp&@peabat

yp&ypeaBan
yp&pachat

yeypaeOan

VPAPOHEVOG, 1), -0V

Vp(xll)él.ls\)oq, -n, -0v

YPop&pEvog, -, -ov

VEVPAHPEVOG, -1, -0V

Passive
ypopopeda
Eypapopedo
ypapnoopeda
Passive
Eypa@npey
veypappueda
&yeypappeda

yp&peabat
ypapnoeadat
ypapijvat
yeYpaeOaL

VPAPOHEVOG, 1), -0V

YPOPTOOHEVOC, -1,
-ov

VPAPELS, YpapévTog
ypageion, ypapeiong
VPAPEY, YPUPEVTOG

VEVPAUUEVOG, -1, -0V



